
An account of

THE CULTIVATION OF RICE

IN MALACCA.
The following account of the method of rice cultivation

in the territory of Malacca was written in 1893, by Inche Mu-
hammad Ja'far, Malay Writer in the Resident Councillor's

Office, at the request of Mr. E. M. Merewether, who has contri-

buted it to this Journal.

For the translation the sole responsibility rests with me,
but I am indebted for the interpretation of certain words and
phrases to the kind assistance of Mr. H. T. Haughton and the
author.

The Notes (except such as are enclosed in square brackets)
are part of the original, but to their English renderings the same
remarks apply.

C. 0. BLAGDEX.



Derihal Pkerja'an bersawah

di Malaka.

Baliwa telah di-adatkan didalam negri Malaka pada tiap-tiap

tahun sakali bertanam padi, maka kerap-kerap kali jatoh musim^
nya itu di antara bulan Zilkaidah dengan Zilhijab ; tetapi apabila
handak memulai pekerja'an menanam padi itu jikalau buleh
di-sukai uleh orang- bersama'an dengan katika musim ang-in barat
bertiup, karana terkadang--kadang katika itu kerap kali hujan
turun, jadilah lembut tanah sawah itu dan senangiah di-bajak,
lag-i-pun samemang-nya 'adat bertanam padi itu salalu mahu ber-
ayer di-dalam sawah itu, sepaya baik tumboh-nya padi itu

;

tetapi jikalau terlampau dalaiii ayer-nya itu neschaya matilah
padi Itu. Maka kerap kali di-perhatikau orang akan musim barat
itu bersatujuan waktu-nya itu dengan bulan yang ka'ampat deri-

pada bilangan bulan China, dan terkadang-kadang berbetulan juga
dengan bulan Zilkaidah atau Zilhijah.

2. Ada pun peraturan pekerja'an bersawah pada zaman
orang tua-tua itu adalah saperti tersebut di-bawah ini :

—

a. Mahulah bermuafakat orang tua-tua dengan Pawang.
h. Mahulah di-tetapkan waktu-nya
c. Mahulah di-mauludkan^ ibu beneh itu serta membakar

kemenyan yang di-beri uleh pawang.
d. Mahulah di-lengkapkan segala 'alat^ pekerja'an bersawah

itu saperti tersebut di-bawah ini.

(1) Kerbau yang kuat (akan penarek bajak). •

(2) Bajak dengan perkakas-nya (akan pembalekkan
tanah dan rumput yang pendek).

(3) Sikat dengan perkakas-nya (akan meratakan dan

1 J/awZMc/— Suatu kitab cherita derihal Nabi Muhammaddi-peraiiak-

kan di-bacha dengan ber-lagu-lagii nyanyi ramai-ramai di mesjid.

An account of the birth of the Prophet Muhammadwhich is iutoae-i

by a number of peoi>le in the Mosque.

2 ^?af—MateriaIs, apphances.
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inenghaluskan kahanchuran tanah).

(A) Giling^ dengan perkakas-nya (akan merebahkan rum-
put yang panjang jikalau ada mendeiung di-sawah yang
lama-lama tinggal).

(5) Parang (akan membaiki apa-apa perkakas yang rosak
katika membajak).

(6) Changkul (akan membaiki batas-batas atau tanali

tinggi akan di ratakan).

(7) Tajak"* (akan meraatnskan akar-akar rumput yang
panjang).

(8) Pemechut^ (akan penhalaukan kerbau yang malas).

3. —Apabila sampailah musim-nya yang patut di-mulakan
pekerja'an turun ka sawah itu dan telah safakat Fawang dengan
orang tua-tua-nya, maka pada suatu hari Jema'at lapas deripada
sembahyang' di-dalam mesjid, maka Penghulu pun berserulah
kapada sakalian orang-orang yang hathir di-situ mengatakan
pada hari anu, sakian hari bulan mahulah tiap-tiap orang yang
ada bersawah itu membawakan satengah chupakpadi (ibu beneh)
kadalam mesjid, sepaya di-bachakan maulud (katika itu di-per-

buatkan, makanan, ketupat*"', lepat", bagi orang-orang 'yang
membacha maulud itu).

3 Giling —A roller.

4 Tajak —]Macham parang tetapi bengkok hujong-nya dan hulu-nya
di-beri bertangkai panjang lebeh kurang satengah depa.

A kind of wood cutter's knife, but curved at the end and furnished witli

a handle about a yard long.

5 Pemeclmt —A whip.

6 Ketupat —Di-rajut (any am—to braid) dua helai puchok kalapa dan
di-perbuatkan arapat penjuru, diberi berlubang kosong, di-isikan beras
separoh kadalam-nya kemdian di-rebus hingga masak penohlah ia.

Two strips of cocoanut leaf are braided into a square bag, hollow inside,
which is half filled with rice and then boiled so that when cooked the rice
fills the bag.

7 Lepat —Tepong yang di-gaul dengan gula dan santan kalapa dan
di-masokkan kadalam dahun pisang sabesar dua jari lebeh kurang, lalu
di-lipat, maka di-kukus (arti-nya di-masokkan kadalam suatu tong nama-
nya kukusan) dan di-letakkan dalam kuali yang berayer, di-jadikan api
di-bawah-nya, maka masaklah ia dengan wap ayer itu sahaja.

Flour is mixed with sugar and with the expressed juice of the pulp of
the cocoanut, and put into a piece of plantain leaf about two fingers long,
which is then folded and the whole is steamed, that is put into a pail known
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Satelah selesai deripada maulud itu, maka masing--masing'
pun turunlah ka sawah (jikalau sempat pada hari itu atau esok-
nya) memulakan membajak petak semaian (suatu petak yang
hampir rumah-nya atau yang siidah di-biasakan tahun-tahun
menyemaikan beneh di-situ). Tetapi jikalau terlalu banyak
petak -petak itu, maka di-dahulukanlah membajak saparoh petak
itu ; maka di akhir-akhir bulan Zilhijah mahulah di-perbaiki akan
petak semaian itu dengan semporna-nya didalam sapuloh hari
lebeh kurang siaplah.

Derihal Menyemai atu Menabur.
4. —Adapun perbuatan menyemai itu, mula-mula di-jemurkan

padi-padi beneh itu dan ibu beneh pun, tetapi di-asingkan sepaya
kering, kemdian direndamkan pada suatu bekas (tong atau pasu)
lama-nya dua hari dua malam baharu di-angkat dan di-tiriskan^

serta di-hamparkan rata-rata di-atas tikar sama-sama tebal-nya,

maka di-tutup-nya dengan dahun-dahun yang hidup (yang ter-

lebeh baik dengan dahun pinang^, maka pada tiap-tiap petang
di-renjiskan ayer rata-rata di-atas beneh itu, sepaya segera
kaluar (pechah) mata-nya, barangkali didalam dua malam lebeh

kurang.
5. —Didalam masa merendamkan beneh-beneh itu mahula

di-sediakan baik-baik akan petak semaian itu, ia itu

(1) di-bajak balik,

(2) di-sikat,

(3) di-ratakan,

(4) di-balur^

(5) di-dudokkan^*^ tanah itu,

(6) di-baiki batas-nya,

(7) di-lechok^^ lichin-lichin.

as kukusan which is placed in a large pan containing water, having a fire

lighted under it so that contents of the kiikman are cooked by means of

steam only.

8 Tiriskan— To strain.

9 Balur—Falur (?J—Di-^erh\iaik&,n parit di-dalam petak itu jarak

sadepa di-tinggikan tanah-nya sapanjang petak itu, sepaya turun ayer ka
parit-nya itu.
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Maka apabila bertumbohlah mata beneh itu lalu di-bawalah
kapada tempat petak semaian itu dan di-bakarkan kemanyan yang*

di-beri Pawang itu, serta di-renjis petak itu dengan tepong ta-

war^^, maka baharulah di-taburkan dahulu akan kapala beneh
itu pada suatu penjuru petak semaian yang telah di-sediakan
sabesar sadepa ampat persegi, kemdian baharulah di-taburkan
beneh yang banyak itu pada sarata petak semaian itu (baik
menabur katika petak berayer, sepaya samua-nya mata beneh
itu terka'atas dan akar-nya kelak tiada panjang dan senanglah
menchabut-nya) tetapi mahulah katika menyemai itu didalam
masa bulan gelap, sepaya terplihera tanaman itu deripada di-ma-
kan hulat-hulat. Shahadan lepas tiga hari beneh itu tersemai
naiklah raenjarum^'" tumboh-nya; maka katika itu di-keringkan
sakali ayer deripada petak petak itu ; dan lepas tiijoh hari

mengekoi pipit^^ ; dan sampai sapuloh lima-blas hari memechah
dahun ; maka katika ini di-masokkan kembali ayer itu sedikit-

sedikit kadalam petak semaian itu sepaya gemok batang-nya
beneh itu.

Drains are made in the plot at intervals of a fathom, and the earth
between them is raised throughout the lengtli of the plot, so that the water
may run into tlie drains.

10 Di-dudokl-an tanah itu —Apabila selesai deripada di-bajak dan di-

sikat yang berseh sakali, maka di-diamkanlah tanah itu terdudok barang
dua tiga raalam, sepaya sejuk, dan baiklah kelak jadi-nya beneh itu.

When one has finished ploughing and made a thoroughly clean harrow-
ing, the soil is allowed to remain undisturbed for two or three nights, so

that it may be cool and the seed n.ay thrive.

11 Di-Jechol- —Di-sapu atau di-gosok-gosok dengan tangan, sepaya
lichin.

To sweep or rub with the hands in order to make it smooth.

12 Tepong taicar —(1) Tepong chayer, (2) dahun ribu-ribu (melata),

(3) gandarusa'(pokok kechil), (4) senjuang. (5)sambardara (rumput), (6)8i-

puleh (pokok kechil), (J) Sitawar (pokok kechil), dan (8) chakar bebek
(pokok kechil), di-ikat serba sedikit dahun-dahun itu, maka di-chelupkan
hujang-nya kadalam tepong chayer itu.

Tepong taiuar consists of (1) flour mixed with water.
A bundle is made of the following leaves : (2) A creeper known as

dahun ribu-ribu
; (3) gandarusa. a small shrub : (4; senjuang

;
(o) saynbar

dara, a weed
; (0) sipuleh, a small shrub

; (7) sitawar.n small shrub
and (8) chakar bebek. a small slu-ub.

The end of this bundle is dipped into the tepong taivar, which is then
sprinkled about.
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Maka lama-n^^a beneh itu tersemai sa-kiirang*-kurang ampat
I'uloh-ampat^® hari chukuplah tiiiggi tutiiboh-nya itii, tetapi yang
sabaik baik unior-nya didalam petak^ ^ semaian itu hingg-a tnjoh
pnloh hari lebeh kurang,

G. —Maka samantara beneh itu tersemai berpindahlah mem-
bajak kapada petak-petak yaiig lain, lepas suatii kapada siiatu

saberapa banyak petak-petak itu hinggalah babis ; inilah di naina-
kan bajak bungaran^* maka di-perbaikilah akan batas-batas itu

di-pupok^^ samula dengan tanah, sepaya jangan terkaluar ayer
yang didalam sawah itu dan jangan kakeringan. Satelah di-per-

baiki batas-batas itu baharutah disikat di-mulai deripada petak
yang mula-mula dibajak (lain deripada petak semaian) itu, karana
disitu tanahnya sudah lembut dan rumput-nya sudah busok,
beberapa hari sudah terendam, ia'itu saperti suatu baja juga,
demikianlah di-perbuat satu-persatu-nya. Kemdian di-bajak lagi

(bajak balas) sakali, dan di-sikat pun, karana sikat yang mula-
mula itu memechahkan tanah sahaja, dan 3'ang kadua kalinya
itulah menghaluskan hanchur tanah itu dan mematikan rumput
tetapi kabanyakkan apabila sudah di-sikat dengan pengikat besi

itu di-balas lagi dengan pengikat kayu, sepaya lagi -lagi halus,

dan suborlah kelak padi-nya itu lebeh baik deripada Iain-lain

sawah orang yang kurang rajin; karana pekerja'an bersawah itu

di-kata orang "tunang harapan" (artiuya akan pengisi prut).

Maka pada tiap-tiap hari bekerja didalam petak-petak itu sama
saperti aturan pekerja'an pada petak semaian yang tersebut di-

dalam fasal yang kalima itu.

13 Menjarum —Tumboh-nya itu saperti sabatang jaruni.

The term denotes the stage when a single needle-like shoot appears.

14 Mengekor pipit —Berdahun dua helai.

The stage when the shoot divides into two blades.

15 Memechah dahun —Berdahun ampat lima helai.

When four or five blades have appeared.

16 Kurang kuat akar-nya, barangkali musim hujan lebat atau angin
kendang lekas ia rebah.

The roots are not very strong and in the case of heavy rain or strong
wind the seedlings are liable to be beaten down

.

17 Kuat akar-nya.
At this stage the roots are strong.

18 Bungaran —Yang mula. permula'an.
The beginning ; the first.
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Derilial Mengubah.
7. —Apabila chukuplah masa-n3^a beaeh itu tersemai dan

sawah pun sudah siap berseh akan meng'ubah-*' (lebeh kurang
di-dalam Safar, ia'itu August), maka di-chabutlab beneli itu dan
di-ikat-ikat dengan tali vaug di-perbuat deripada dahuu palas

yang di-keringkau. sachekak-^ besaruya (di-kata sa'unting) kem-
dian jikalau panjang akar-nya dan dahun-nya bulehlah di-kerat

sedikit-sedikit lalu di-chelupkan akar-nya itu kadalam baja (habu
tulang kerbau yang sudah di-bakar dengan sekam, hangus-
hangus, dan di-tumbok halus-halus dan di-ayak dan di-gaul pula
dengan lumpor, ini-lab baja yang terlebeh baik bagi menanam
padi, di-namakan "baja pangkal " ; dan ada juga di-pakai baja
itu di-taburkan sahaja, saperti tatakala handak di-ubah itu di-

keratlah hujong dahuu beueh itu laki di-tanamkan, kemdian apa
kala di-Uhat puleh -^ nampak-nya puchok-nya itu baharulah di-

taburkan baja itu pada sa-rata-rata sawah itu, tetapi ada juga
tempat-ten>pat yang tiada sakali-kali memakai baja itu, karana
tempat itu meraaug gemok). Kemidian di-anginkan akan dia

kira-kira dua malam ; satelah itu di-bawalah kadalam sawah dan
ditanamkan pada tiap-tiap sa'unting itu di-pechah-pechahkan
sedikit-sedikit ampat lima batang sakali di-chuchokkan, lebeh
kurang jarak-jarak sajengkal, sapanjang-paujang petak itu sa-

bingga habis ; barangkali banyak petak yang akan di-ubah itu

buleh-lah di-panggilkan sapuloh lima-belas kuli-kuli perampuan
menulong tanamkan (di-kata orang " berkuli mengubah ") dan
demikian juga tatkala men-chabut beneh pun, maka upah-nya
itu tiap-tiap saratus unting ampat cent.

Derihal padi yang sudah di-ubah.
8. —Satelah siap teruljah sakalian beneh itu. didalam sapuloh

hari lagi nampaklah puleh padi itu ; dan dalam tiga puloh hari

19 P'tpok —Di-tambah atau di-tampal dengan lumpor.
To build up and repair an embankment with mud.
20 Mengubah —Tiikar tempat ; pindahkan bertanam.
To transplant.

21 Chekak —Di-pertemukan hujong telunjok dengan hujong ibii jari
isi yang di-dalani-nya itu-lah sachekak.

Tlie space enclosed hy the thumb and tlie index finger, when their ends
meet, is called Chekak.
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kaluarlah anak-nya ; dan masok dua bulan merepaklab^^; dan
masok katiga bulan rata-lah^*; maka di dalam tig-a bulan
satengah umor-nya itu termenunglah ^5

^ dan masok ka'ampat
bulan-nya bunting kechil^'^ maka katika ini batang-nya itu baliaru
lima ruas, dan deripada masa padi bunting kechil itu mahulali di-

rabun^ ^ sa-hari-hari padi itu hingga terbit buat-nya.
Maka sa-kira-kira hampir menjadi anam ruas batang-nya itu

jadi-lah bunting besar ; maka di-dalam ampat puloli had lagi

terbit-Iah buah-nya tinjau-meninjau^^, dan dalam dua puloh
had lagi menghampar- ^; maka pada katika ini mahulah di-kering-
kan sakali ayer di-dalam sawah itu, sepaya segera masak-
nya; dan didalam lima anam had menghampar itu mendaporlah

;

kemdian sedikit had sahaja lagi ratalah masak-nya padi itu
;

maka telah di-kira-kirakan lama-nya semenjak had di-ubah itu

hingga rata ma.^ak-nya itu adalah anam bula>, lain deri-pada
beberapa had membajak dan menyemai itu, barangkali sabulan
atu dua bulan, atan pun jikalau banyak-banyak petak-nya itu

sampai tiga bulan baharulah selesai deripada membajak itu.

22. Puleh —Gemok, subor, segar.
Great, not faded.

23. Merepah —Anak ber-anak lagi.

To increase and multiply.

24. Rata —Samalah tinggi-nya samua-nya.
The same height all over.

25. 7 ermenung —Terdiamlah sahaja ; tiada lagi bertambah tinggi dan
mcrepak.

To remain just as it is, without growing taller or increasing.

2G. Bunting Kechil —Narapak-nya gemok ruas yang di atas sakali.

Lit. ' ' The lesser pregnancy :
" the topmost joint beomes thick, [ Simi-

liarly bunting besar literally means the greater "pregnancy."]

27 Bubun—Di-asap-asap.
To fumigate.

28 Tinjau menin/au —Tengok menengok—terbit buah-nya sa-batang sa-

batang.
The grain appearing on a stalk here and there.

29 Menghampar—Rata terbit buah-nya (di-kata orang tengah meng-
hampar).

The grain appearing all over the field.

30 Mendapur —Masak sa-tompok sa-tompok.
Ripening in patches.
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Derihal menuai dan mengambil semangat padi.

9. —Apabila handak memulai meuuai buali padi itu inahulah

deiigan ; ithin pawaiig- dan meinbakar kemenyan yang- di-beri-nya

itudisawah serta di-sediakau perkakas-iiya saperti yang' tersebufc

di-bawah ini ;

—

(1). Bakul kechil akau tempat padi yang- iiiula-iuula di-

tuai, ia itu semangat^^ padi.

(2). Jari lipan^- akan di-letakkan di-keliliog bakul kechil.

{3). Tali terap akan pengikafc padi yang mula-mula di-tuai.

(4). Sabatang pendek buloh kasap kechil akau dibuboh
bandera di-chachakkan dalam bakul kechil itu akan jadi tanda
semangat padi yang mula-mula di-tuai.

(5). Kain puteh sedikit akan pembungkus semangat padi.

(6). Anchak'^'" akan tempat meletakkan tempat bara.

(7). Tempat bara akan membakar kemenyan yang di-beii

pawang.
(8). Paku, buah keras"^ akan diletak-kan didalam anchak

sama-sama tempat bara.

Tatkala buah padi itu sudah masak rata, handaklah di-ambil

semangat-nya dahulu, di-pileh pada saiata, petak sawah sendiri

itu dimana yang terlebeh baik padi-iiya itu, dan dimana yang
betina-nya (rumpun-nya yang besar) dan dimana yang tujoh ruas
batang-nya ; maka pada rumpun 3^ang demikian itulah mula-mula
di-tuai tujoh tangkai akan menjadi semangat padi, maka di-tuai

lagi satu gemal'^^ akan menjadi ibu beneh pada tahun hadapan
kelak.

31 Semangat —The soul, good spirit.

32 Jari lipan —Pucliok kalapa yaug di-anyaiii saperti gambar lipan
ber-jari.

A coconut frond braided into tlie semblance of a centipede's feet.

33 Anchak —Bilah-bilah buloh atau pelepah-pelepah yang di-rajut (any-
am) ampat persegi terhanipar dan di-beri bertali pada ka'ampat penjuru-nya
dan sakalian puncha tali itu di-satukan di-tengah sepaya bulih di-gantong
atau di-jenjet.

Strips of bamboo or fronds braided into an open square shape with cords
attached to the four corners, the ends of the cords being joined so that it can
be hung up.

34 Paku —A nail. Buah Keras, a candle nut.

35 Gemal—Di-dirikan jari hantu dan ibu jaripun, tetapi tiada bertemu
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Maka semangat padi itu dibungkus dengau kaiii puteh dan
di-ikat dengan tali terap, di-perbuatkan saperti rupa budak kecbil

didalam bedong^f maka di-masokkan kadalam V^akul kechil itu:

maka ibu beneh itu pula di-masjokkaii kadalam bakul lain, lalu

di-asapkan kadua-nya dengan kemenyan, keradian di-susunkanlah
kadua bakul itu di-bawahlah pulaiig sampai karumah di-masok-
kanlah kadalam kepuk (tempat menyimpau padi).

10 Di belakan tiga hari (di-kata .orang •' pantang tuai")

baharulah buleh di-tuai atau di-potong akan padi yang lain-nya

itu, tetapi di-tuai dahulu sakedar sabakul dua sabaja, maka di-

jemur, di-kisar^' dan di-kipas^^, lalu di-tumbok di-jadikan beras,

maka di-masakkan nasi, lalu di-panggilkan orang di-khandurikan
11 Satelah itu di-perbuatkanlah tong akan tempat meniban

ting^^ padi dan suatu balubur"*" akan tempat menyimpan padi

sementara di-sawah itu juga; kemdian di-panggilkan lima anam
orang kuli akan menyabit dan membanting padi itu ; adapun waktu-
nya berkerja itu deri pukul anam pagi hingga sebelas satengab,
saberapa dapat padi yang di-banting-nya itu di-masokkan kadalam
balubur itu.

36 Bedung —Swaddle, to SAvathe.

sajarak ampat jari lebeli knrang, maka saterek-terek isi pegangan di-dalam
nya itvilali sagemal.

The middle finger and thumb are stretched out not so as to meet but
with the tips about four fingers' breadth apart and the amount that can be
held betAveen them, packed as^ tightly as possible, is called a gemal.

37 Kisar —To veer, to turn round.

38 Kipas—A fan to winnow.
[Kisar is to winnow. Kisaran is an arrangement of two baskets, of

which the lower is fixed while the upper one spins round and winnows the
grain so that tlie chaff flies out. Kipas is a winnowing machine with an
open mouth, out of which tlie chaff is driven by a fan turned bv a handle.

—

C.O.B]
39 MeinhantiiKj —Di-ambil sabitan padi itu sarhekak hesur (di-pertemu-

kan kadua hujcmg jari liantu dan kadua ibu jari pun) di-pukulkan ka tepi
tong itu sepaya gugor buah padi itu masok kadalam tong, itulah me.mban-
tivg padi.

You take of the rice that has been cut with the sickle (sabit) a large
chekak (as much as can be held between the ends of the thumbs and middle
fingers of both hands) and beat it against the (inner) edge of the bucket
90 that the grain falls into the bucket ; this process is called membanting padi
[here rendered by •threshing'J.
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12 Jikalau baik jadi-nya padiitu, didalam sagantang buleh-

lah di-dapat buah-nya itu saratus gantanof ; dan pada tiap-tiap

sapetak sawah itu adalah sagaiitang beneh-nya itu.

13. —Satelah habis di-potong" padi itu baharulah di-angin*'

akan membuangkan hampa-nya, lalu di-jemurkan kering-kering,
sepaya jangan berlapuk tatkala di-simpaii bertabun : kemdian
deripada itu di-kaluarkanlah upali kuli itu tiap-tiap sapuloh
gantang dua gantaug. Apabila selesai deripada itu jikalau

tiada di-jualkan padi itu, di-angkatlah pulangdi-masakkan kada-
lani kepuk. Maka barangbila handak di-uiakan di-ambillah saba-
kul-sabakul di-jemurkan, di-kisar dan di-kipas, laki di-tumbok
menjadilah beras, baharulah di-buboh sakedar-nya kadalam priok,

di-basohlah, dan di-bubob ayer sakira-kira tinggelam beras itu

lalu di-jerangkan ka'atas dapur sahingga masak menjadi nasi

bulehlah di-makan.
14. —Adapun pekerja'an meayabit (di-potong dengan sabit)

dan membanting padi sapertiyang tersebntpada fasal 11 jadilali

saperti adat baharu, maka yang terlebeh gemar berbuat demikian
itusakarang iuiorang-orangyang tinggaldihampir bandar Malaka,
sepaya segera habis pekerja'an-nya ; tetapi dahulu-dahulu tiada

buleh demikian, hingga sakarang pun orang-orang yang tinggal di

sebelab darat-darat Malaka itu suka mengetam padi-nya dengan
di-tuai sagemal-sagemal di-masokkan ka-dalam bakul (jikalau

di-kulikan, upah-uya itu sapuloh sata) beberapa hari baharulah
habis, maka pekerja'an yang demikian itu kunun berkat*^, tiada

terperanjat semangat padi ; dan ada juga satengah-ny a orang yang
perchaya saperti yang tersebut itu, berkata, '• semenjak sudah
jadi adat membanting padi iou banyaklah susut buah padi itu

deripada tahun vang duhulu-dahulu katika biasa dengan di-tuai

itu."

15. —Baraig' siapa yang bersawah lebar, jika tiada terdaya-
kan uleh sendiri-nya bekerja menanam padi itu, maka kerap kali

di-berikan-nya kapada orang lain mengerjakan sawah-nya itu

dengan perjanjian berbahagi dua (sama-sama kena belanja

41 Di-angin —To ventilate.
[This is the literal sense of the word : it seems to be used here for kirai,

to winnow with a winnowing fan. —C. 0. B.]
42 i5erA.-a?— Blesied. to bless.
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menyewa kerbau dan sama-sama kena di-atas sabarang' belanja
didalara hal bertanam padi itu ) atau berbahag-i tig-a (umpama-nya,
tuan-nya raeng-aluarkan sabarang apa belanja-nya dan orang- yan^
bekerja itu buleh mendapat sapertiga ; atau orang yang bekerja
itu, buleh raengaluarkan sabarang belanja itu, maka tuan-nya
buleh mendapat sapertiga sahaja) atau pun di-sewakan-nya
sahaja, sa'umparaa sawah-nya itu lazim buleh naik sakoyan padi-

nya tahun-tahun, maka sewa-nya itu bulehlah di-dapat-nya lebeh
kurang dua-iatus gantang padi.

IG Sabarang orang yang bersawa yang tiada memperbuat
saperti aturan yang tersebut didalam fasal 9 dan 10 itu, maka
jadilah saperti tiada ia memakai sakalian pantang^'^ berladang padi

karana jikalar tiada di-bawahkan sagala tertib-nya*"* itu tentulah
kachewa*^ kasudahan-nyadan sia-sia sahaja pekerja'an-nya dengan
tiada semporna akan hajat-nya itu, karana sakalian aturan dan
pantang itu guna-nya, sepaya menjauhkan dan melindungkan deri-

pada sakalian musoh padi itu, saperti benah"^^*, tikus, dan babi,

atau sabagai-nya.

48 Pantang —A prohibition.

44 Tertib —Disjjosition [i. e. arrangement, order : the same as aturan'].

C. (). B.

45 Kdchewa—To miss, t» fail.

4r> lieunh —A worm or a;rub. magcjot or small grasshopper.



An Account of

The Cultivation of Rice in Malacca.
It is the established custom in Malacca territory to plant

rice once a year and the season for doing so generally falls

about the month of Zilkaidah or Zilhijah*, In starting planting
operations^ however, the object is if possible to coincide with the

season when the West wind blows, because at that time there
are frequent rains and accordiug'ly the earth of the rice-field

becomes soft and easy to plough. Moreover in planting rice it

is an invariable rule that there must be water in the field, in order
that the rice may sprout properly ; though on the other hand if

there is too great a depth of water the rice is sure to die. It

has also been observed that as a . rule the season of the West
wind coincides with the fourth monthf of the Chinese calendar,

and sometimes also with the month of Zilkaidah or Zilhijah.

2. —In olden time the order of planting operations was as

follows : —First the elders had to hold a consultation with the

Pawaug ; then the date was fixed ; then Maulud prayers were read
over the "mother seed" and benzoin, supplied by the pawang

;

was burned ; then all the requisites for rice planting were got
ready, viz :

—

(1) A strong buffalo (to pull the plough)

;

(2) A plough with its appurtenances (to turn over the
earth and the short weeds)

:

(3) A harrow with its appurtenances (to level and break
up small the clods of earth left by the plough)

;

[*In 1893 these mouths extended from the 1 7th Mav to the l-tth July

,

C. O. B.]
[fin 1808 from the Kith Mav to the 13th June. —C. 0. B.]
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(4) A roller with its appurtenances (to knock down the
long weeds, such as sedges, in fields that have lain fallow for a
long while)

;

(5) A wood cutter's knife to mend any of the implements
that may get out of order at the time of ploughing

;

(6) A hoe to repair the embankments and level the higher
ground.

(7) A scythe to cut the long w^eeds
;

(8) And a whip to rrge the buffalo on if he is lazy.

3. —When the proper season has arrived for beginning the
work of planting and the elders have come to an agreement with
the Pavvang, then on some Friday after the service in the
Mosque the Penghulu addresses all the people there present,

saying that on such a day of the month, every one who is to

take part in rice-cultivation must bring to the Mosque half a

quart of grain (for "mother se.d") in order that that MaiUud
prayers may be read over it. (At that time Ketupats and
Lepats are prepared for the men who are to read those prayers).

When the Aiaulud prayers are over, every man goes down
to the rice-field, if possible on the same day or the next one, in

order to begin ploughing the nursery plot, that is the plot which
is near his house or in which he has been in the habit of sowing
the seed every year.

But if a man has a great number of plots, he will begin by
ploughing half of them and then at the end of the month of Zil-

hijah he must diligently prepare the nursery plot, so as to be

ready in about ten days' time.

Of Sowing.

4. —Before sowing one must first of all lay out the grain,

both the seed-grain and the " mother-seed," each separately, to

dry. It must then be soaked in a vessel (a bucket or pot) for

two days and two nights, after which it is taken out, strained

and spread quite evenly on a mat with fresh leaves (areca-nut

fronds are best) and every afternoon one must sprinkle water

on it, in order that the germ may quickly break through, which

will happen probably in two days' time or thereabouts.

5_ —While the seed is soaking, the nursery plot must be
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rarefully prepared : that is to say, it must be ploug-hed ove

;

ag-ain, harrowed, levelled, ditched, and the soil allowed to settler

the embankments must be mended and the surface made smooth.
When the germs have sprouted the seed is taken to the nursery
plot. Benzoin supplied by the Rawang is burnt and the plot
sprinkled with tepoiuj tawar. Then a beginning is made by sowing
the " chief of the seed" [/.r/." mother-seed"] in one corner of the
nursery, prepared for the purpose and about two yards square

;

afterwards the rest of the seed is sown all over the plot. It is

well to sow when the plot contains plenty of water, so that
all the germs of the seed may be uppermost and the roots may
not grow long but may be pulled up easily. The time for sow-
ing must be during the dark half of the month, so that the
seedlings may be preserved from being eaten by insects.

Three days after the seed is sown the young shoots begin
to rise like needles and at that time all the water should be
drawn off the plot ; after seven days they are likened to a
sparrow's tail, and about the tenth or fifteenth day they break
out into blades. At that period the water is again let into the
plot, little by little, in order that the stalks of the seedlings may
grow thick.

The seedlings have to remain in the nursery for at least

forty or fortj^-four days from the time of sowing, before they
are suiBciently grown : it is best to let them remain till they
are about seventy days old.

6. —While the seedlings are in the nursery, the other plots
are beii]g ploughed, one after another : and this is called the
first ploughing. Then the embankments are mended and reformed
with earth, so that the water in the field may not escape and
leave it dry. After the embankments have been mended the
harrowing begins : a start is made with the plot that was first

ploughed (other than the nursery plot) for there the earth will

have become soft and the weeds being rotten after many days of
soaking in the water will form a sort of manure. Each plot is so
dealt with in its turn. Then all have to be ploughed once more
which is called the second ploughing) and harrowed again; for
the first harrowing^ merely brejiks up the clods of earth and a
second is required to reduce them to a fine state and to kill the
weeds. Most people, having first used an iron harrow, use a
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wooden one for the second harrowing- in order that the earth
may be broken up quite fine. Their rice is sure to thrive better
than that of people who are less careful : for in rice-pianting\
as the saying- g-oes there is " the plig-hted hope of g-ood that is

to come," in the way of bodily sustenance 1 mean. So day by
day the different plots are treated in the way that has been des-
cribed in connection with the nursery plot in paragraph 5 above.

Of Planting:.

7. —When the seedling rice has been in the nursery long
enough and the fields are clean and ready for planting (which will

be about the nonth of Safar or Aug"ust) the seeding-s are pulled

up and tied tog-ether with strips of dried palasi leaves into

bundles of the size known as sadicL-ah. If the roots and blades
are long', the ends can be clipped a little, and the roots are then
steeped in manure. This manure is made of buffalo bones burnt
with chaff till they are thoroughly calcined, and then pounded
fine, passed through a sieve and mixed with mud : that is the
best kind of manure for rice-plan tiig- and is known as

stock " manure." (Tt can also be applied by merely scattering- it

in the fields. In that case, after cuttiig- off the ends of the blades,

the seedlings are planted and afterwards, when they are green
again and appear to be thriving, the manure is scattered over the

whole field. There are some places too where no manure at all

is used, because of the perennial richness of the soil.)

Afterwards the seedlings are allowed to remain exposed to

the air for about two nights and then taken to the field to be
planted. The bundles are broken up and bunches of four or

five plants together are planted at intervals of a span all over
the different plots till all are filled up. If there are very many
plots, ten or fifteen female labourers can be engaged to assist

in planting, and likewise in pulling up the seedlings, at a wage
of four cents for every hundred bundles.

Of the Rice after it has been Transplanted.
8. —Ten days after the young rice has been transplanted it

recovers its fresh green colour ; in thirty days the young shoots
come out ; in the second month it increases more and more, and
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in the third it becomes even all over. After three months and a

half its growth is stayed and in the fourth month it is styled

hunting kecML
At that stage the stalk has only five joints, and from that

period it must be fumigated daily till the grain appears.

About the time when the stalk has six joints, it is called

hunting hesar ; in iovty d.2kY^ more the grain is visible here and
there, and twenty days later it spreads everywhere. At this

time all the water in the field must be drawn off so that the

grain may ripen quickly. After five or six days it ripens in

patches and a few days later the rice is altogether ripe.

P^rom the time of transplanting to the time when it is ripe

is reckoned six months, not counting the days spent in plough-
ing and in growing it in the nursery, which may be a month or
two, or even (if there are many plots) as much as three months
to the end of the ploughing.

Of Reaping and Taking the Soul of the Rice.
9. —When one wishes to begin reaping the grain one must

first have the Pawang's permission, and burn benzoin supplied

by him in the field.

The following implements must also be got ready, viz.

(1) A small basket to hold the rice cut first known as

the "Soul of the Rice."

(2) k jari lipan to put round the small basket

:

( 3) A string of terap bark to tie up the rice that is cut first.

(4) A small stem of bamboo, of the variety known as

hvloh kamp, with a flag attached, which is to be planted in

the small basket as a sign of the " soul of the rice " that has
been cut first;

(5) A small white cloth to wrap up the " soul of the rice ";

(6) An anchal- to hold the brasier
;

(7) A brasier, in which to burn the incense provided by
the Pawang;

(8) A nail and a kind of nut, known as huah keras, to be
put into the anchak together with the brasier.

When the rice is ripe all over, one must first take the
" Soul" out of all the plots of one's field. You choose the spot
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where the rice is best and where it is " female" (that is to say
where the bunch of stalks is big) and where there are seven
joints in the stalk. You beg-in with a bunch of this kind and
clip seven stems to be the " soul of the rice "; and then you clip

3et another handful to be the " mother seed " for the following
year. The " Soul " is wrapped in a white cloth tied with a cord
of terap bark and made into the shape of a little child in swad-
dling clothes, and put into the small basket. The " mother
seed " is put into another basket and both are fumigated with
benzoin and then the two baskets are piled the one on the other
and taken home and put into the kepuk (the receptacle in which
rice is stored).

10. —One must wait three days (called the pantang tuai)

before one may clip or cut any more of the rice. At first only
one or two basketfuls of rice are cut : the rice is dried in the sun,

winnowed in a winnowing basket and cleaned in a fanning ma-
chine, pounded to free it from the husk so that it becomes herciR

and then bulled so that it becomes nasi, and people are invited to

feast on it.

11. —Then a bucket is made for the purpose of threshing
the rest of the rice, and a granary built to keep it in while it re-

mains in the field, and five or six labourers are engaged to reap
and thresh it. Their hours of working are from 6 to 11.30 a.m.

and all the rice they thresh they put into the granary.
12. —If the ci-op is a good one, a gallon of seed will pro-

duce a hundred fold. Each plot in a field takes about a gallon

of seed.
13. —When the rice has all been ent, it is winnowed in or-

der to get rid of the chaff and then laid out in the sun till quite

dry so that it may not get mouldy if kept for a year.

Then the wages of the labourers are taken out of it at the

rate of two gallons out of every ten. \¥hen that is settled, if

the rice is not to be sold, it is taken home and put into the rice-

chest.

Whenever you want to eat of it, you take out a basketful at

a time and dry it in the sun. Then you turn it in the winnowing
basket and clean it in the fanning machine, pound it to convert

it into herns (husked rice) and put a sufficiency of it in a pot and
wash it. Enough water is then poured over it to cover it and it
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is put on the kitchen fire till it is boiled and becomes nasi, when
it can be eaten.

14. —The custom of reaping with a sickle and threshing"

the rice as described in paragraph 11 is a modern method and is

at present mainly practised by the people living in the neighbour-
hood of the town of Malacca, in order to get the work done
quickly ; but in olden times it was not allowed and even to this

day, the people who live in the inland parts of the territory of

Malacca prefer to clip their rice with a taai, an I put it into

their baskets a handful at a time [i. e. without threshing it].

(If labourers are employed to do this, their wage is one tenth

of the rice cut). It takes ever so many days to get the work
done, but the idea is that this method is the pious one, the
" soul of the rice" not being disturbed thereby. A good part

of the people hold this belief and assert that since the custom
of threshing the rice has been introduced, the crops have been
much less abundant than in years of o'den time when it was
the custom to use the tuai only.

15. —If a man has broad helds so that he is unable to plant

them all by his own labour, he will often allow another to work
them on an agreement, either of equal division of the produce
(each bearing an equal share of the hire of a buffalo and all

other expenses incidental to rice-planting) or of three-fold divi-

sion (that is, for example, the owner bears all expenses, in

which case the man who does the work can get a third of the

produce ; or the latter bears all expenses, in which case the

owner only gets a third of the produce). Or again, the land
can be let: for instance a field which ordinarily produces a

Koyan* of rice a year will fetch a rent of about two hundred
gallons, more or less.

16. —Every cultivator who does not act in accordance with
the ordinance laid down in paragraphs 9 and 10 above will l)e

in the same case as if he disregarded all the prohibitions laid

down in connection with planting. If a man does not carry
out this procedure he is stire to fail in the end ; his labour will

be in vain and will not fulfil his desires, for the virtue of all
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these ordinancea and prohibitions lies in the fact that they pro-
tect the rice and drive away all its enemies, such as grubs, rats,

bwine and the like.

[*A Koyan, as a measure of weight, contains iO pikuls = 5333|^ lbs.

Rather over 20 gallons (ijantuny) of lice (pudi) go to a, pikul.
The term Koyan is also used as a measure of capacity, in which sense

It contain 800 gantangs.
The term 9«/i^«/i^ has been rendered here by '-gallon" of which it is at

present the legal equivalent, but the native gantang had a standard varying
according ta locality.

a 0. /?.]


